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 ربه! ما لره لـــــــــه فضل علم عرفان را

 د عرفان و بينايۍ لـــــــــره چشمان را

 زما مخ به وجارباسې لـــــــــه بد خلقو

 په صحبت د عـــــــارفانو مې ګذران را
 قاسم علي خان اپريدي    

مخ۲  

نه اخیستل شوی  «پیروډیا»دا لفظ د یونانۍ ژبې د 
دی چې معنا یې معکوس نغمه ده. دا د چاا د 
شعري مزاحیه او طنزیه پېښو یا نالال لاولاو  اه 

( ]پیروډي  اه پاه اودو لاې د ۲:۷۱۲ویلی شي.)
اصطلاح لاوول شوې او په پښتو لاې وا  « حریف»

للمه غووه ښکاوه شاوه. یاعاناې یاو  «پېښې» ه د 
 ډول طنزي نلل یا  للید دی.[ )ژ( 

یو ښه شعر یا للام په مسخریي ډول  للیدولو  ه  
په ادبي اصطلاح لې پیروډي یا پېښې وايي. ناییار 

لتاب د پاووډي پاه  «حرف بشاش»احمد شیخ د 
 رلیا  لااوولای  «معکوس  للید»باب لې وو ه د 

دی. ځینو بیا وو ه د ملنډو نلل او هجویه  للید په 
 ( :۱:۱څېر  رليبونه هم لاوولي دي.)

پیروډي )پاېاښاې( د ياوې »ډالټر وزیر آغا په اند۱ 
پنځونې یا للام د داسې لفظي نلل یا پاېاښاو ناوم 
دی چې په هغه لې پر پنځونې یاا لالام مالاناډې 
ووهل شي. دا په خپل اوج لې دا موخه لري چاې 
ادبي او ایډیالوژيکي نېمګړ یااوې یاې وا بارساېاره 
لړي، خو دا به د یوې زمانې حالات مسخره لاړي 
او یوه لویه موضوع به پر یوې لوچنۍ او خفیافاې 
موضوع بدله لړي یا به یوازې په لفظي بدلاوناوناو 

پااوه ماواد ­  ېرۍ له­ سره د خپلې  فریح یا ساعت
  «برابروي.

پیروډي هغه ښکلای »ظفر احمد صدیلي بیا وايي۱ 
ژانر دی چې په هغه لې د یو چا د لیکلو طارز پاه 
 للید سره د هغه پر سبک یا فکر مالاناډې ووهال 
شي. پیروډي د یو چا د ادبي لیکنو یا سبک  للایاد 
دی، خو له چېرې یوازې د یو چا د لیکلو د طرز یا 

 (:۱:۱(«سبک  للید شي، دې  ه پیروډي نه وايي.
]په پښتو ادب لې طنزیه شاعر ګل ملا هماکااو دا 

د  «خانادا ګاوډی»ډول پېښې ډېرې لړې دي، د 
همداسې نظمونو ټولګه ده. نوموړي ځینې مشهوو 
شعرونه او نظمونه د پیروډي په باهاه اړولي او د 
طنز مالګه یې ووګډه لړې. د بېالاګاې لااه پاااوه د 

ګلناو بېګم په آواز  د سیف الملوک صدیلي دا غزل 
 به مو هرومرو اووېدلی وي۱ 

 زه اناااتاااظااااو لاااوماااه ساااتاااا د سااا ګاااو 
 شاااوې  اااه زماااا د سااا ګاااو پااانااااهولاااې 

 
 ګل ملا همکاو دا شعر سره داسې اړولی۱ 

 ماااا اناااتاااظااااو لاااولاااو ساااتاااا د چااارګاااو 
 (۲۱۱۲)  ااا هااګااۍ واوړې د باال چااا د چاارګااو

د ادب په نړۍ لې د پووډي یا پېښو اهمیت داساې 
دی لکه د مصووۍ په نړۍ لاې چاې د لااوټاو  او 
لاویکا وو دی. د ادب په نړۍ لې پېښې لاول لاوم 

څاېار ­ نوی شی نه دی، د ناووو ډېارو ژاناروناو پاه
پووډي هم له یونانه سر واپوو ه لړی دی. د هومار 
په حماسو لې چې د سوماوو لومې لاونامې بایاا  
شوې دي د هغو سیووی پر ادبي فضا خاپاوو و. د 
دوی له شهرت څخه ګټې پوو ه لولو او د حمااساو 
د وزمیه برخو د سبک او لهاجاې پاه  الالایاد سره 
هپونالس د چونګښو او موږلانو جنګ او هیګوما  
د دېوانو جګړې پاه لایاکالاو سره د دوی پاووډي 
)پېښې( ولړې. په لومړۍ هغې لې د چوناګاښاو او 

څاېار ­ موږلانو سپه سالاو د حماسو د س  ا ل پاه
 (:۱:۱خبرې لوي.)

لله چې د یوې ادبي ټوټې پېښې وشي، بیاا یاې پاه 
ادبي نړۍ لې مشهوو یا لازمه ده، له نه پېښاې باه 
خپل خوند او اهمیت له لاسه وولړي.  اسو د خپل 
یوه ملګري له  و لهجه، د خبرو طرز، د فکر اناداز 
یا د حرلا و او سکنا و نلل یا پېښې د هغو لسااناو 
په مخ لې ولړئ چاې هاغاوی هام دغاه شاخا  
پېژني؛ ځکه چې دا پېښې هله خوناد لاوي چاې د 

 ژباړن: څېړندوی بشرمل زرغون              ليکوال: پروفيسور سيال کاکړ 
هو! مولوي احسا  الله خټک پښتو ژبې او ادباياا او 

ده او په پښاتاو ياې ډېار  خلاصه لړې ه خپله غاړه 
 ۸۱:لوی احسا  پرې ايښی چې په ړومبي ځل ياې 

د خيام څلوويزې يې زموږ ګرانې پښتو  ه ژباړلې دي 
او هغه بيا په خپله خپرې لړې دي، په ټوله لاې باې 
له لوم خنډه ويلای شو چې د ناوماوړي څالاوويازې 
ډېرې زيا ې ساده او ووانې دي؛ الاباتاه پاه ځاياناو 
ځايونو لاې ياې ژبااړه ډېاره پاېا الاې او ګاوناګاه 
معلومېږي او دا ځکه چې مولوي احسا  الله خټک 
په پښتني سيمو لې ډېر ګرځېدلی دی؛ نو ځکاه ياې 
د ژباړې پر مهاال لاه ماعايااوي پښاتاو ډېاره ګاټاه 
اخيستې ده، د مولوي احسا  الله خټک پار هامات 
دې بارلات وي چاې د عامار خاياام ژبااړل شاوې 
څلوويزې ياې د دې سا ې ناړۍ پښاتاو ژباو  اه 
وووپېژندې، ښکاوه ده چاې  ار څاو د خاياام ناوم 
ژوندی دی؛ نو د مولوي احسا  الله خټاک ناوم باه 

 هم ژوندی پا ې وي.
لنډه دا چې خيام ناياشااپاووی د پښاتاو ماعاا و 
شاعرانو او لیکوالو په منځ لې ډېر زیاات ګارانښات 
لري، لوم خلک چې له پاوسي سره بلد يا ناه لاري؛ 
نو لولای شي چې د بېلابېلو ژباړو له لاووي چاې پاه 

 خوږه پښتو شوې دي؛ بشپړه بلد يا پيدا لړي.
هو! خيام په نيشاپوو لې زېږېدلای او پاه هامادغاه 
 اويخي ښاو لې ښخ شوی دی، د دغاه اوڅااو او 
س  فيلسوف شاعر اوامځی د ناياشااپاوو ښااو پاه 
اړوندو لې دی، لوم خلک چې نيشاپوو  ه  ګ وا ګ 
لوي؛ نو حتماً د خيام اوامځي  ه ووځي، لاه ناېاکاه 
مرغه زه هم د خيام نيشاپووي اوامځي  ه  للی يام، 
د ايرا  دولت د دغه لوی پوه اوامځی ډېر ښکلای او 
ښاېسته جوړ لړی، وښتيانی چې د خيام اوامځای د 

 ليدو وړ دی.
 ﴾ د عمر خيام څلوويزې۲﴿

له مولوي احسا  الله خټک وووستاه د پښاتاو پاه 

ادبي نړۍ لې ښاغلی ابو الخو ځالاناد د اماوجاا  
لالړ زوی، د محمدوضا لمسی دويم لس دی چاې 
د خيام نيشاپووي څلوويزې يې د پښاتاو ناظام پاه 
قال  لې ژباړلي دي، دغاه لاوی شااعار او غاووه 
ليکونکی د لوټې ښااو پاه مشاهاووه ساياماه )سره 
غوړګۍ( لې زېږېدلی، نوموړي منځوۍ زده لړې پاه 
)غبرګ( نومې سيمه او لوړې زده لړې يې د لوټې پاه 

 ښاېسته ښاو لې پای  ه وسولې دي.
بې له شکه ويلای شو چې ښاغلی ځلاند لاه پااوسي 
ژبې سره بې پايه مينه لري، د يو څو  ناو ماعالاوماو 
شاعرانو په لړ لاې ناوماوړی لاه پااوسي ژباې سره 
بشپړه بلد يا لري، د خيام نيشاپووي لاه څالاوويازو 
سره له زړه او ځانه ډېره مينه لري، ناوماوړي عامار 
خيام ډېر لوستی او د همدغو څلوويزو  ر حکياماناه 

 اغېز لاندې واغلی دی.
ښاغلی ځلاند د لوټاې پاه ادباې لاړۍ)حاوزه( لاې 
اوڅاو ليکونکی او مشهووه شاعر شمېرل لېږي، پاه 
ځانګړې  وګه د پښتو په ادبي ډګر لې يو لوړ مالاام 
لري، د پښتو په برخه لې يې څو لتابه پنځولي دي، 
نوموړی د پښتو په ادبي نړۍ لې د خيام پوهاناې پاه 

 برخه لې ډېر اوڅاو وب  ر لاسه لړی دی.
ښاغلي ځلاند د خيام څلوويزې په پښتو ژباړلاې دي 
او هغه يې د )د عمر خاياام څالاوويازې( پاه نااماه 
نومولي، د نوموړي دغاه لاتااب د لاوېاټاې پښاتاو 

ز، لې چاپ لړی دی، په دغه ياد  ۸۱::الاډمۍ په 
د خيام څلوويزې په پښتو ژباړل شاوې  ۱۲۱اثر لې 

دي او د دغه شاعر ژباړه ډېره ساده، ووانه، پاه زړه 
 پووې او پښتو ګړنې )محاووې(  ه ډېره نږدې ده.

لله چې موږ د )عمر خياام څالاوويازې( د ماولاوي 
احسا  الله خټک د )دا دنيا( له لتااب سره پار الاه 
لوو؛ نو د ښاغلي ځلاند ژباړه يو څه غووه بارېښاي؛ 
دا ځکه چې ښاغلی ځلاند د پاوسي ژبې له حلايالاي 
ووح سره ډېر بلد دی او له دې سره د پښتو يو منلای 
ليکوال هم دی چې په همادې  ار ايا  ناوماوړی د 
خيام د څلوويزو په ژباړلاو لاې  ار ډېاره جاوت او 

 بريالی واو ی دی.
د ښاغلي ځلاند دغه اثر په للات چاپاخاوناه لاې د 

ټولونو په اندازه چاپ شوی دی؛ مګر قاېامات  ۰۵۵
نااه لااري، د )عااماار خاايااام څاالااووياازې( ښاااغاالي 
عبدالرحم  الکوزي ليکګري )خطاطي( لاړي؛ ماګار 

افسوس چې د نوموړي ليکګري په يااد لاتااب لاې 
ډېره لمزووې واغلې ده، دلته بايد وويل شي چاې د 
لتاب په هره پاڼه لې د خيام څلوو څلاوويازې ځاای 
شوي او ووپسې په بل مخې لاې د پښاتاو څالاووو 

 څلوويزو ځای نیولی دی.
هو! د دغه نښو)اثر( ملدمه د پښتو الاډمۍ وئياس 
ښاغلي سيد عابدشاه عابد ليکلې او د )دا  ارجاماه( 
 ر سرليک لاندې د اوواښاد حمزه شينواوي د لاتااب 
او ژباړ  اړوند خپل نظر ووښانه لاړی دی، لاه دې 
وووسته ښاغلي ځلاند د )زه او خاياام(  ار سرلاياک 
لاندې د عليدت ګلونه يې د دغاه سا  فايالاساوف 
)خيام نيشاپووي( د پښتو شعر په بهه وړاندې لاړي، 
په اخره لې يې ګرانو لوستونکو  ه د عمر خيام او د 

 ژوند په اړه بشپړ معلومات واوړي دي.
ژبااړل شاوې په پای لې د ښاغلي ځلاناد د خاياام 

 څلوويزه  لوستونکو  ه وړاندې لېږي۱يوه
 ايااا  دهااار لاااه باااود ماااد ااای مااانااازل ماااا
 نااااماااد باااجاااز از بااالا و غااام حااااصااال ماااا
 افسااوس لااه حاال نااګااشاات يااک مشااکاال مااا
 وفااتااياام و هاازاو حسااااااااااارت اناادو دل مااا

 
* * * 

 د ناااړۍ چاااې پاااه لااالااايااو لااې اوسااېااادماااه
 هاېام ماې و ناه لاياد پاه دې لاې بااې لاه غامااه
 يو اوما  ماې زړه لاې و ناه خاوت افساوس دی
 اومااانااونااه مااې پااه زړه لااې ځااياانااې ځاامااه

 
* * * 

لنډه دا چې زما دغه پخواني ملګري استاد ابوالاخاو 
ځلاند د خيام نيشاپووي څلوويزې په ښکلاې پښاتاو 
په ډېرې ښاېسته بهې ژباړلې دي، نوموړي له ټکي پاه 
ټکي ژباړې ځا  سا لی او د ژباړې پار ماهاال ياې د 
 پښتو له نومونو )اصطلاحا و( او له نګه ځانګړنو

خلکو ذه   ه هم اصلي شخ  واشي او هام پاه 
دغو پېښو لې د هغه نلل وویني. په دې ډول پاه 
پووډي )پېښو( لې هم چاې لاوماه هاوي ټاوټاه 
موخه ګرځي، له هغې سره باایاد لاه وړانادې ناه 
لوستونکي او اووېدنکي اشناا وي. ]لاکاه پښاتاو  
هومند او ممثل شفیق پهلوا  چې لله د ځاياناو 
شخصیتونو په غږ لې د هغوی پېښې لاوي، یاا د 
ځينو مشهووو سندوغاړو د آواز او سبک په  للیاد 
سره چې د هغوی پېښې لوي، نو د ټولو ذها   اه 

 نېغ هماغه شخ  ودوېږي.[
 پیروډي یا پېښې په دوه ډوله دي۱

 د یوې ادبي یا هوي ټوټې د سبک پېښې؛ -:
د یوې ادبي یا هوي ټوټې د مفاهیمو او مطالبو  -۲

 پېښې.
ښه پووډي )پېښې( هغه ده چې د دواړو )ساباک 
او مفاهیم( د ملنډو د نلل خوند او وناګ پاه لاې 
وي. د ځينو په اند د ښو پېښو ملاصاد پار اصالي 
هوي ټوټې نامستلیم  نلید دی، خو ادبي  فاریاح 
یا خوش طبعي هم د پووډۍ موخاه او مالاصاد 

 (:۰۵۱دی. )
د پښتو ژبې بل مشهوو ممثل او ټولاماو اوواښااد 
میراوس چې اصلي ناوم یاې حایاات خاا  و، د 
پیروډۍ یا د نووو شاعرانو او هومندانو  للایاد او 
پېښې یې په ډېر جال  انداز لولې چې هم په لاې 
د طنز خواږه شته او هم اصلاحي او انتلاادي اړ  
لري. نوموړي د پښتو مشاهاوو ډواماه لایاکاوال، 

د خایابر  »شاعر او ژوونالېسات یاوناس قایااسي 
 رانې پر ځمکه او په همدې سبک او لمپوز  «زلمي

لې دا شعر په طنزیه بهه اړولی چې همدا د هاو 

په ډګر لې د چا پېښاې لاول )پایاروډي( دي. د 
  رانې مطلع داسې ده۱

 مونږ یو د خیبر زلمي پښاتاو زماوناږه شاا  دی
 مونږه پښتانه یو، پر وط  ماو ځاا  قارباا  دی

 میراوس داسې اړولی۱
 

 زمونږه په وط  لې د غری  سړي ژوند ګارا  دی
 چر ه چې مېله وي، په لابااړ یاې لااو ووا  دی
 څوک ګرځي بنډلاو لاې زړې واساکاټاې وګاووې
 ځای پر ځای سووي وي څوک  هو  ه پاه لاې ناه ګاووي 
 ووا  په لې پټۍ د اماریاکاې لاه د جااپاا  دی 
 چېر ه چې مېله وي په لابااړ یاې لااو ووا  دی

 
دا یې یوازې لیکلې بهه ده، خاو دا ډول پاېاښاې 
اصلا د سټېج په سر یا یو محفل لې په عملي بهه 
وړاندې لېږي، چې هغه وخت یې خوند او اناداز 
ښه محسوسېادی شي او د دې یاادو پښاتاناو 
ټولماوو یا شاعرانو ویډیوګانې به  ااساو لایادلي 
وي. له په پښتو ادب لې نووه پلټنه پساې ولاړو، 
داسې نوو لیکوال، شاعرا ، ممثلی  او هومندا  
به هم پیدا لړو چې د هغو په لیکنو، شعرونو او 
تمثیلونو لې د پیروډي جالباې باېالاګاې پاه لاس 

 واشي. 
 مأخیونه۱

صدیلي، ابوالاعجاز حافایاظ. لشااف  -:
 نلیدي اصطلاحات، دویام چااپ، اداوه 

 م.۲۵:۸فروغ قومی زبا ۱  اسلام اباد،  
همکاو، ګل ملا. د خندا ګوډی، مطبعه  -۲

 ل.۲۸۷:مسلکي افغا ۱ لابل، 
. زولااڼای، ماجاروحیوسفزی، مشتاق  -۲

یونایاووساټاي باک ایاجانا،ا۱ پاېاښاوو، 
 م.۲۵:۵

  (Parodyپېښې يا پېښې کول )   



 دوه نۍ )دوشنبه(
 ګڼه ۸ - ۷د چنګاښ 
 مه( ګڼه ۴۴۸ - ۴۴۷پرله پسې )

 ۱۴د چنګاښ میاشتې  ۴۴۴۴

 ۵۲د محرم میاشتې  ۴۴۴۷

 ۵۴د جولايي مياشتې  ۵۴۵۲

درېیمه دوره 
 

دغه ټولې يې په خپل اثر لې ځای پر ځای لړي دي،  ...د عمر خيام د څلوريزو پښتو
د انصاف له مخې له ووايو د ښااغالي جاهااني يااد 
لتاب د پښتو په ادبي نړۍ لې يو ډېر ښکلای لاتااب 
دی، دغه اثر انځوويز او په څلووو ونګونو لې خاپاوو 
شوی دی، هره پاڼه په خاپال ذات لاې ياو وناګا  
لښتليک)جدول( لري، د هرې پاڼې په ماخ د خاياام 
څلوويزې له پښتو منظومو ژبااړل شاوو څالاوويازو 

 :۲۵سره يوځای واغلې دي، دغه ښاکالای لاتااب 
مخه دی او له افغا  لاتااباپالاووناځاي، آوګ باازاو، 

 لندهاو ښاو څخه  ر لاسه لېدای شي.
ښاغلي جهاني چې د خاياام څالاوويازې پاه پښاتاو 
ژباړلي؛ په غووه ژباړو لې شمېرل لېاږي او پاه دې 
باوه لې يې له مولوي احسا  الله خټک او ښااغالي 
ابوالخو ځلاند څخه د ويناوالۍ ډګر ښه ګټلی دی، 
ښاغلي جهاني په خپلې ژباړه لې د پښتو له معيااوه 
لاو اخيستی او د پښتو نومونې او نګه وييونه يې پاه 
ښه بهه استعمال لړي دي چې په همدې اساس پاه 
دې اړ  لې له پوو نيو ژباړونکو شااعاراناو څاخاه د 
ښاغلي جهاني ژباړه ډېره ساده او ووانه ده، دا چاې 
ښاغلی جهاني لندهاوی دی؛ نو په خپلې مناظاوماې 
ژباړه لې يې له لندهاوۍ لهجې زيات لاو اخياساتای 
چې په دې  وګه يې د خيام څلوويزو  ه ډېره ښاکالا 

 بښلې ده.
دلته بايد وويل شي چې د ښاغلي جهاني د شاعارۍ 
سبک د خيام نيشاپووي د شعر سبک  ه ډېر ناږدې 
دی چې په همدې اساس ناوماوړي ژبااړ  د خاياام 
څلوويزو د ژباړې پر وخت خاوښاي ښاودلاې او پاه 
ډېره اسانۍ پرې برلاسی شوی او د خيام د څلوويازو 
ژباړه يې د پښتو ژباړې پر وخت لوړ پوړ  اه وساولاې 
ده، لله چې ګرا  لوستونکي د ښاغلي جهاني ژبااړه 

 لولي؛ نو د خوښۍ احساس لوي.
لنډه دا چې ښاغلي جهاني د خيام څلوويزې چې پاه 
پښتو ژباړلي دي؛ د پښتو په ادبي نړۍ لې ډېار لاوړ 
ازوښت لري، زه ښاغلي جهاني  ه مباولي وايم چاې 
د ژباړې له لاوې يې په پښتو آثااوو لاې ياوه ګاراناه 
زيا ونه لړې، د ښاغلي جهاني د لتاب سريزه ځوا  
ليکوال ښاغلي عبداللديم پتيال ليکلې او له دغه )د 

لاو اخيستی دی، په دې برخه لې استاد ځلاند ډېره 
هڅه لړې او ډېر زيات زياو يې ايستلی چې خلاک د 
خيام له فيلسوفانه افکااوو سره د خاپالاې خاوږې 
پښتو ژباړې له لاوې بلد لړي، هيله ما  يام چاې د 
ښاغلي ځلاند نوم به د خيام څلاوويازو د ژبااړو پار 
اساس په پښتو او پاوسي ادبيا و  ااوياخ لاې د  ال 

 لپاوه ژوندی وي.
البته ځوا  ليکوال او شاعر ښااغالای عابادالالاديام 
پتيال په خپلې سريزه لې چې د عبدالبااوي جاهااني 
ونه د پښاتاو پاه  په لتاب يې ليکلې او د )د خيام سرر
 ال لې( په نامه خپوو شوی؛ نوماوړی د اباوالاخاو 
ځلاند په لتاب چې )د خيام څلوويزې( په نامه چاپ 

 شوی؛ دا ډول نيوله لړې۱
))...ابوالخو ځلاند د خيام د ژباړو ځاناګاړی لاتااب 
خپوو لړی دی؛ خو زه دا نيوله پر لاولای سام چاې 
سمه ژباړه نه سو وو ه ويلای، نه د خياام شااعاراناه 
اووا پکې ده او نه په هغه ډول ژباړل سوې دي؛ لاکاه 

 په خپله ژبه لې چې څونه خوند لوي...((.
زما په فکر د ښاغلي پتيال نلد د ښااغالي ځالاناد د 
ژباړې په باوه لې علمي پرېکړه نه ده او اصالاً ساهاي 
هم نه ده، نوموړي د غووه ژباړ  او لاوی شااعار پاه 
باوه لې له  ېزۍ لاو اخيستی او هاغاه هام باې لاه 
دليل او لاسونده او هغه دا چې۱ )سمه ژباړه وو ه نه 
سو ويلای(؛ اخر ولې؟ او دغه نيوله يې چې د خياام 
په څلوويزو لې چې لوم د پاوسي خاوناد شاتاه؛ د 
ځلاند په ژباړو لې نشته؛ دا خو ښکاوه ده چې اصال 
همېشه له ژباړې غووه او خوږ وي؛ بلکې حليلت دا 
دی چې د ښاغلي ځلاند ژباړه د خيام د ټولاو پښاتاو 
 څلوويزو په ژباړو لې ښه او غووه شمېرل لېږي.

البته دا امکا  لري چې د ښاغلي عبدالباوي جاهااني 
په ژباړل شوې ټولګه لې د ښاغلي ابوالخاو ځالاناد 
له ژباړې نه يو څه غووه بېلګې وي؛ خو بيا هم اړيناه 
ده چې موږ بايد هر وخت د علم او ادب په ډګر لاې 
عدالت په نظر لې ونيسو او هېم وخات انصااف لاه 

 لاسه وو نه لړو.

زه د خپل ځاني نظر په اسااس ښااغالي اباوالاخاو 
ځلاند  ه ډېره مباولي وايم چې وښتيانی نوموړی پاه 
دې ډېر برلاسی شوی چې د خيام څلوويزې ياې پاه 

 ډېرې ښکلې پښتو ژباړلې دي.
د دې ليکنې په پای لې بايد وويل شي چې زماوږ پاه 
ټولنه لې د اديبانو او شاعرانو هېم دوناوی نه لېاږي 
چې په همدې اساس ښاغلي استاد ځالاناد هام پاه 
ډېرې نهيلۍ او نااميدۍ خپل ژوبل شوي احساساات 

 داسې ووښانه لړي دي۱
 قاادودا  بااه مااې لااه ماارګااه پااس پااياادا سي
 پاارسااتاااو بااه د ماازاو وي، زه بااه نااه ياام

 
* * * 

ونه د پښتو په  ال لې۲﴿  ﴾ د خيام سرر
د خيام د څلوويزو ژباړې په پښتو ادبي نړۍ لاې  ار 
دې دمه غځېدا لري چې بالاخره ښاغلي عبدالابااوي 
جهاني  ه هم واو واووسېد، ښاغلی جهاني د حاجاي 
عبدالاحمدخا  زوی، د لندهااو پاه ښااو لاې، پاه 

ها ش، لې يې دې نړۍ  ه س ګې پرانېستاي،  ۲۲۷:
نوموړي منځوۍ زده لړې په لنادهااو او لاوړې زده 
 لړې يې د لابل په ښکلي ښاو لې سر ه وسولي دي.
ښاغلی جهاني د پښتاو پاه ماعاا و ادباياا او پاه 
ځانګړې  وګه د شعر په برخه لې نړيوال اوڅاو اوب 
لري، نوموړی لوړ شاعر او غووه ليکونکی هاماغاه د 
پښتو ويونکو په سيمه لې ډېر مېنا )لاوويا ( لاري، 
دغه د پښتو ژبې مبتکر شاعر په پاوسي او انګلاېا، 
ژبو ډېر زيات برلاسی دی په همدې اساس ناوماوړي 

 په پښتو ډېر لتابونه ليکلي او خپاوه لړي دي.
ښاغلی جهاني د پښتو ادبیا و په  اویخ لاې دوېايام 
لس دی چې د عمر خيام څلوويازې ياې )د خاياام 
ونه د پښتو په  ال لې( د پښتو ژبې د ناظام پاه  سرر
جامه اوډولې دي او خپل دغه لتاب يې د لانادهااو 

هاا ش، لاې د  ااوياخ  ۲۸۱:په ښکلي ښاولې، په 
خپرندويه موسسې له خوا خپوو لړی دی، ناوماوړی 

ووپاياو پاه  ۰۵:ټولونو په شمېر، د  ۵۵۵:اثر يې د 
قېمت واوېستی، ناويلې دې نه وي؛ ښاغلي جاهااني 

څلوويزې په پښتو ژباړلي او  ۲۸۵د خيام نيشاپووي 

ښاغلي عبدالباوي جهاني له شعاري ژبااړو څاخاه( 
سرليک لاندې د لتاب قدومنو لوستونکو  ه بې پااياه 

 معلومات په لاس وولوي.
په پای لې د ښاغلي جهاني د خيام له دغو څلوويزو 
زېرمو څخه د پښتو له ژباړو سره يوځای يوه بېالاګاه 

 ګرانو لوستونکو  ه وړاندې لېږي۱
 لاااس مشاااکااال اسراو ازل وا ناااګاااشااااد
 لااس يااک قاادم از ناااهاااد بااوو  نااناااهااااد
 چاااو  باااناااګاااری از ماااباااتااادی و اساااتااااد
 عااجااز اساات باادساات هاار لااه از مااادو زاد

 
* * * 

 د ازل چې څه اسراو دي؛ هغه نه دي چاا ساپاړلي
 له آغازه  ر دې دمه يو ګاام ناه دي ماخ  اه  الالي
 له شاګرده  ر استاده ځواب ناه دی چاا مايانادلای
 ټول عاجز دي چې له مووه پر جهاا  دي زېاږېادلي

 
* * * 

ګرانو لوستونکو!!  اسې په پوو نياو لارښاو لاې پاه 
پښتو ژبه د خيام د ژباړل شوو څلوويزو په اړه بشپاړ 
معلومات  ر لاسه لړل او ومو لیدل چاې د پښاتاو 
ژبې شاعرانو د دغې ژباړې په برخه لې څومره هڅه 
او زياو لښلی دی، په وښتيا چې زموږ دوانه شاعرا  
د ستاينې وړ دي چې د پښتو ژبې لم  يې د پااوسي 
ژبې له دغو ګرانو زېرمو ډله لړې ده، دمګاړۍ ماوږ 
پښتو ژباړو  ه هغه له له هرې مړې)غني( ژبې څخه 
وي؛ ډېره اړ يا لرو، د ژباړو دغه لړۍ بايد هماداساې 
همېشنۍ واوسي، په ځانګړې  وګه د پښتاو عالاماي 
 ونونه)مرلزونه( بايد له دغه لاوه ناخبره پاا اې ناه 
شي او د ژباړې په ډګر لې د نړۍ له باېالاباېالاو ژباو 
څخه بايد د پښتو ژبې لاپااوه اوزښاتاما  ګااماوناه 

 واخيستل شي.
 ﴾ د خيام وباعيات۱﴿

 ۱۲:پښتو ژبه ډېره خوښ مهاله ده چې د ناړۍ د 
س و ملام والا ژبو په لتاو لې واغلې او ډېاره لاوړه 
پوړۍ يې  ر لاسه لړې ده، ښکااوه ده چاې د ناړۍ 

 ۱۲:شاعرانو او لیکوالو د خيام نيشاپووي ژباړې په 

ژبو د نړۍ په بېلابېلو هېوادونو لې په ناظام او نا  
 رسره شوې دي چې په همدې اساس بيا هام وايام 

 ۱۲:چې پښتو ډېره خوښمهاله ده چې د ناړۍ د 
س و ملام والا ژبو په لتاو لې واغله او ډېاره لاوړه 

 دوجه يې  ر لاسه لړه.
يو له همدغو نه د پښتو ژبې ليکونکی اساتااد ناجام 
الرحم  مواج هم دی چې يو د پښتو لاه ژبااړوناکاو 

ش، پاه شااوخاوا  ۲۸۲:څخه شمېرل لېږي چې د 
څلوويزې په پښتو ژبه د نظم پاه  ۱:لې يې د خيام 

 بهه په ښه طريله ژباړلي او خپرې لړې دي.
ښاغلی مواج د علي احمد خا  په لوونۍ لې د 
ننګرهاو په ښاو لې زېږېدلی؛ البته د سره وود 
په سيمه لې؛ مګر د لوچنيتاوب دووه ياې پاه 
)باغوانۍ( سيمه لې  ېره لړې ده، ناوماوړی د 
ټبر له اړخه د پلاو له لووي احمدزی او د ماوو 
له لووي ساپی دی، ده مناځاوۍ زده لاړې پاه 
ننګرهاو لې  رلاسه لړي؛ مګر لوړې زده لاړې 
يې د اقتصاد په برخه لې، په لابل پاوهاناتاو  

 لې سر ه وسولي دي.
هو!! ښاغلی مواج له شعر او ادب سره ډېاره 
مايانااه لااري؛ مااګار افساوس! زماوږ د ګاارا  
افغانستا  سياسي اوضاع نوموړي  ه دا اجازه 
وو نه لړه چې په پښتو او پاوسي ژبو لاې ناووو 
لاوونو  ه پراختيا وو وبښي، اوس يې چې عمار 
له پنځوسو للونو اوښتی؛ ناوماوړي د پااوسي 
ادب په ډګر لې د خيام د ژباړل شوو څلوويازو 
له امله ډېر زيات اوڅاو وب موندلی دی، وښتيا 
چې ښاغلي مواج په دې برخاه لاې ډېار زيااو 
لښلی، زه نوموړي  ه مباولي وايم چې دی پاه 
دې بريالی شوی چاې د خاياام ژبااړل شاوې 
څلوويزې يې د چاپ په ګاڼه پسوللي دي، باياد 
وويل شي چې د )خااناه فارهاناګ جاماهاووي 
اسلامي ايرا ( مشر ښاغلی ماواج ډېار زياات 
هڅولی او نازولی چې د لومړي ځل لاپااوه ياې 
وو ه د خيام ژباړل شوې څلوويزې د چااپ پاه 

 ګاڼه خپرې لړې دي.
د لتاب په پايال لاې ښااغالي ماواج د ماناناو پاه 
څرګندولو د خپل زړه احسااساات ښاکااوه لاړي، 
وووسته د پښتو ژبې ناوماوا او زيااولښاه اساتااد 

محمدآصف خا  صميم )د خيام څلوويزې او پښتاو 
ژباړې يې(  ر سرليک لاندې يو څاو ګاټاووې خابرې 
لیکلي، ووپسې د عبدالحق دانشمل  الارياظ او پاه 
اخره لې د پوهنوال عبدالخالق وشيد يو څو ګټاووې 

 خبرې  ر س ګو لېږي.
هو!! ښاغلی صميم په خپلې دونې ليکنه لې دا ډول 
لیکي۱ ))...دوېيمه ژباړه زما په اند د انجيو سلاطاا  
جا  لليوال ده چې مساوده ياې شاپاږ اووه لاالاه 
وړاندې د پښتو د نازلخيال او استاد شاعر ښااغالي 
محمدصديق پسرلي د نظر اخيستناې لاپااوه ماا اه 
والړې وه؛ خو  ر دې لرښو لښلو پووې يې په چااپ 

 او ناچاپ ډاډ نه شوم...((.
ښه شوه! چې مهندس سلطا  جا  للياوال هام د 
خيام څلوويزې په پښتو ژباړلي دي، هيالاه ما  يام 
چې د ښاغلي لليوال دغه ژباړه ژو چااپ شي. پاه 
همدې اساس په پښتو لې د خيام د څلوويزو ژبااړه 

 يوه بله زيا ونه پيدا شوه.
ښکاوه ده چې )د خيام وباعيات( پاه پښاتاو ژباه د 
خيام د ژباړل شوو څلوويازو پاه لاړ لاې ياوه ښاه 
زيا ونه ده؛ مګر لله چې موږ د ښاغلي ماواج دغاه 
ژباړه د پښتو له نووو ژباړو سره پر له لوو؛ ناو يااده 
ژباړه د نووو په ملابل لې ډېرې زيا اې لاماۍ لاري، 
زما په نظر د ښاغلي مواج ژبااړه وواني او شاعاري 
سلاست له لاسه وولړی، نوماوړي پاه ژبااړه لاې د 
پښتو سوچه او نګه وييونه ډېر لږ لاوولي او د پښتاو 
ګړنې )محاووې( له اړخه يې ژباړه لامازووې ده، پاه 
ځينو ځايونو لې د مواج منظومه ژباړه اصلاً وزناوناه 
له لاسه وولوي، لله لله د سهي قافياې پاه واوړلاو 
لې  ېرو ی، په ژباړه لې بېخي د قافيې قانو  نه پلای 
لوي؛ مګر په ټولاه لاې د ښااغالي ماواج ژبااړه د 
ستايلو ده، دلته د ښاغلي مواج د ژباړې باېالاګاې د 
ګرانو لوستونکو مخې  ه ايښودل لېږي چې وزني او 
قافيوي نيمګړ ياوې پکې شته دي؛ هيله ده چاې دې 

 لووي  ه پام ولړئ۱
 د فاالااک پااه چاار  چااا و نااه مااونااد بااری
 ځاامااکااه  اال خااووي بااناايااادم لااکااه مااړی
 پااوه بااه شااې نااه يااې خااوړلای ای مااغاارووه!
 باايااړه مااه لااړه سااتااا بااه هاام خااووي لااکااری

 
په پای لې د ښاغلي مواج د منظومې ژباړې ياو څاو 
بېلګې د خيام له څالاوويازو سره ياوځاای وړانادې 

 لېږي۱

 اياا  چاار  لااه بااا لساای زاای ګااويااد واز
 لشااتااه بااه سااتاام هاازاو مااحاامااود و اياااز
 ماای خااوو نااه بااخاااشااناااد  ااارا عاااماار دواز
 و آنااکااه شااد ازياا  جااهااا  زاای آيااد باااز

 
* * * 

 دا څااار  ناااه واياااي هااېااا اااا لاااره چاااې واز
 پااااه سااااتاااام وژلای زو مااااحاااامااااود اياااااز
 نااه بښااي اوږد عااماار وڅښااه ماای پااه ناااز
 لااه دناايااا چااې ولاړ باايااا نااه واځااي هااېاام واز

 
* * * 

 اياا  لااهاانااه وبااالم وا لااه عااا  نااامساات
 و آواماااګاااه ابااالاااق صاااباااح و شاااامسااات

 صااد جاامااشاايااد سااتۀ باازماايااساات لااه و امااانااد
 قصاااااريساات لااه  ااکاايااه ګاااه صااد بااهاار اساات

 
* * * 

 دا زړه هاااډه عاااا  چاااې وو اااه ناااام دی
 هام تمااځاای د  اوووسااپا  سااهااو، ماااښاام دی
 پااا ااې شااوی ساال جاامااشااېااده ځاانااې باازم
 قصااااار لااوم چااې اسااتااوګاا  د ساال بااهاارام دی

 
* * * 

 اسراو جااهااا  چاانااانااکااه دو دفاا  ماااساات
 ګاافااو نااتااوا  لااه آ  و بااال سر ماااساات
 چااو  ناايااساات دو اياا  مااردم دانااا اهاالاای
 نااتااوا  ګاافااو هاار آناا ااه دو خاااطاار ماااساات

 
* * * 

 لااوم اسراو چااې د جااهااا  دی زمااوږ دو اار لااې
 وياالاای نااه شااو شي ګااناااه يااې زمااوږ سر لااې
 يااو ماال نااه لااري چااې دغااه پااوهااه وګااړي
 نه شو ويالای لاوم چاې شاتاه زماوږ خااطار لاې

 
* * * 

لنډه دا چې )د خيام وباعيات( له ښاغلي ماواج ناه 
يوه يادنښه پا ې شوې چې نوموړي خاپالاه شاعاري 
وړ يا د خيام په څلوويزو لاې چاې پاه پښاتاو ياې 
ژباړلي؛  حت اللفظي ژباړه لړې، ژباړ  د ژبااړې پار 
وخت د خيام له قاافاياو او ځااناګاړناو ډېاره ګاټاه 
اخيستې ده او دغه ټکی بايد ناويلای پاا اې ناه شي 

چې نوموړي د پښتو ژباړې پار وخات د پااوسي لاه 
ځانګړنو ډېره زيا ه ګټه اخيستې؛ حاال دا چاې لاه 
پاوسي ځانګړنو څخه په پښتو لې ښې ډېرې زياا اې 
ښاېسته ځانګړنې شته دي، دلته يوه پوښتنه واپايادا 
لېږي چې ښاغلي مواج ولې داسې لړي دي؟ زما پاه 
اند د دې پوښتنې ځاواب دا دی چاې د خاياام د 
څلوويزو د ژباړې پر وخت شايد په پښاتاو لاې څاه 
ستونزه لرله او د خپلې اسانۍ لپاوه يې د ژبااړې پار 
وخت د خيام له قافيو او ځانګړنو څخه پاه خاپالاه 
ژباړه لې ګټه اخيستې وي؛ همداونګه پاه دغاه اثار 
لې د پښتو ليکدود له نظره هم ډېرې  اېارو اناې  ار 
س ګو لېږي چې ګرا  لوستونکي له ساتاونازو سره 

 مخوي.
په پای لې يو ځل بيا ښاغلي مواج  ه ډېره ډېره 
مباولي وايم چې د )د خيام وباعيات( په وسيله 
يې پښتو ادبيا و  ه ښکلا وبښله؛ الباتاه هايالاه 
م  يم چې ښاغلی مواج به په دوېيم چاپ لاې 
ډېر زياو وباسي چې د ياد لتاب لمۍ له منځاه 

 يوسي.
 مأخیونه

دا دناياا، پاه خټک، مولوي احسا  الالاه. :  :
خپله ژبااړ ۱ ماناظاوو عاام پارېاس پاېاښاوو، 

 م.۱۱::
۱ ځلاند ابوالخو. د عمر خاياام څالاوويازې،  ۲

پښتو الااډماي لاوټاه۱ قالات پارېاس لاوټاه،  
 م.۸۱::
۱ مواج، نجم الرحم . د خاياام وبااعاياات، ۲

خانه فرهنګ جمهووي اسلامي ايرا ۱ پېاښاوو، 
 نه لري.

ونه د پښاتاو ۱ ۱ جهاني، عبدالباوي. د خيام سرر
په  ال لې، ناونج خپرندويه موسسه۱ لندهااو، 

 ل.۲۸۱:
۱ خليل حنيف. لالاجي صنوبر حس  مومند ۰

شخصيت اوو ف ، الاډمي ادبياات پاالساتاا ۱ 
 م.۲۵۵۱اسلام آباد،  

۱ خليل، همېش. پښتاناه لاياکاوال )لاوماړی ۱
ټوک(،  خپله ليکوال۱ پبلک آوټ پرېس پېښاوو، 

 م.۰۸::



 دوه نۍ )دوشنبه(
 ګڼه ۸ - ۷د چنګاښ 
 مه( ګڼه ۴۴۸ - ۴۴۷پرله پسې )

 ۱۴چنګاښ میاشتې  ۴۴۴۴
 ۵۲د محرم میاشتې  ۴۴۴۷
 ۵۴د جولايي مياشتې  ۵۴۵۲

درېیمه دوره 
 

 ښایست یې له لرې سیمو ښکاوي.
ا  د پښتنو وواني حالت یې په  داسې ډول دوک 
لړی دی چې یو ووانپوه یې هم ښااياي پاه دوک 
لې عاجز وي ځکه ووانپوها  د هر لس د فردي 
ځانګړنو څېړنه لوي او هم یاې پاه اړه پارېاکاړه 
لوي خو سایل د پښتو  ملت ټول عمومي ووا  
مطالعه لړی او په اړه یې هم پریکړه لړې او هم 
یې د حل لاوه وو ه په ګو ه لړې ده. په هر ویای 
او  ړښت لې یې د بد مرغۍ په اړه ماعالاوماات 
وولړي او بیر ه یې  په همدې ډول د حال لاوې 

 ښوودلې دي.
 ځا  له اوویده غواړي نو چا ه ځا  واوووه
 دا امیرانه  خود للامي به   ااااااااار څو لوې

لله چې د پښتو  سایل پاه خاووجایا  لاې د  
پښتو  د لر او برو لوڅو په ل کول لې وا ټاول 
شوی د خپل ملت دود ، خوښي، حس ، انانیات 
او  غروو بیتونه  ر نظر  ېر لړې حق حایارا  باه 
وو ه پا ه شې. څومره په لمال یې دود ، مینه او 

 پښتو  غروو سره په یوه  او پېيلي دي.
 څو به باچاهي په خپل غروو او انا لوي

 ګاااادایي به  ر څو لويد مينې پټه شا  
شاعر او خیالوو سایال د پښاتاو  قاام داساې 
بدمرغۍ هم وا برسېره لوي چې  ر اوسه لا حل 
شوې نه دي او نه یې د حل هیله ښکاوي. له دې 
سره چې بدمرغۍ یادوي ووسره یې لامل هم پاه 
ګو ه لوي او په دې فکر دی چې خدای به یې د 
 حل لاو او د لامل له منځه وړونکي پیدا لړي.
  او  او پروت دی  چا وا ټول نه لړ سایله

 د پښتو  وط  ګریوا  د لیوناااااااااااااي دي 
واځئ ! دې بیت  ه یې وګووو هم یې د پښاتاو  
قام د بدمرغۍ هغه حال ښوودلی دی چاې  ار 
اوسه پووې هیم پښتو  وهبر یاې د واټاولایادو 
هڅه نه ده لړې بلکې لکه د لیوني ګریاوا  ناوو 
يې هم پسې ویښې ویښې لړی دی.  دا چاې پاه 
شعر لې موږ  ه وايي چې چا دا وط  نه دی وا 
ټول لړی، بس همدا ټکی دی چې موږ یې باایاد 
د حل لاوې په لټولو پسې ووا  شاو او ښااياي 
وو ه ووسېږو. ولې په  ېرو یې همدلته قضااوت 
لړی دی چې هغوی د دې ملت له پاوه هیم هم 

لړي بلکې یوازې د خاپال ځاا  غام یاې  نه دي
 خوړلی دی.

  يمهخاووې به مې وايی چې پښتو  یمه پښتو  
 خوښ د پښتونخوا په میږ و  یمه  پښتو  یمه 
 اسې به اووېدلي وي چې هوسۍ للاه پاه غاره 
لې د شپې یا ووځې لاه خاوا اوام لاوي ناو د 
مېږیانو په غاو باندې څملي  ار څاو زیاا اه پاه 
غفلت لې واقع نه شي او د ناووو حایاواناا او 
بریدونو څخه په ام  وي. دا ځکه چې ماېاږیاا  
یې  ر پوستکي لاندې ننوزي او چایا اي یاې ناو 
هوسۍ بیا ډوب خاوب ناه شي لاولای. لاه د 
سایل صی  پوو ه شعار  اه پاام ولاړو داساې 
منظره مو  ر مخ وا ه ایږدي چې ا  د پښتونخوا 
اوسنی حالت او له دې حال سره مباوزه او هام 

چغاې وهاي.  د خپلي خاووې مینه پکې له ووایه
د شاعر موخه دا ده چاې څاناګاه هاوساۍ پاه 
میږ و  باندې ځوو  یروي خو بیر ه خوږلت یاې 

بیا د ځا  سا ل دي خوښه وي . شااعار هام د 
خپلې خاووې پاه دې ځاوو او دود چاې وو اه 
وسېدلی دی او بیا هم پکې اوسیده د خپل ځا  

 د عزت او شرف لپاوه غووه بولي.
له سایل له څوک له خپلې ژبې او وط  سره د 
مینې او د لیونتوب  ر لا اې د جاناو  ثاباوت 

 غواړي نو هغه دې دا بیت ولولي 
 زما په دواړو اوږو ناستو پريښتو ولیکئ
 زما په سر له څه لیکئ نو پښتو ولیکئ

عجبه ده ا  هغه څه چې زموږ د دیني ووایاا او 
له مخې لرام الکا یبی  ملايکې پاه عاربي ژباه 
زموږ د ووځني ژوند چاوې او لړه وړه د خادای 
)ج( حضوو  ه د وړاندې لولو لپاوه لیکاي. ولاې 
سایل په دې برخه لې هم له لارام الاکاا ایا  
څخه غوښتنه لوي چې زما د ووځې چااوې دې 
څښو  عالی  ه په پښتو ژبه وړاندې شي . زه 
فکر لوم چې دا یې له خپلې ژبې سره  ر ټولو د 

 لیونۍ مینې ښه ثبوت دی.
 ځاو له پښتو چې یې ادا ادا  صویر لړم په لې

 ډېر ځایول ګرا  د جانا  وپه بله ژبه لې 
د سایل پوو ه بیت د ن  ووځې د معاا ې 
نړۍ له هغې نظریې سره یو شا  دی چاې 
انسا  خپل خیال او فکر په خپله ماووناۍ 
ژبه لاې  ار بالاې هارې ژباې زیاات ښاه 
څرګندولی شي. انسا  له هر څومره هام 
په بله ژبه خبرې او لیکل زده لاړي خاو د 
لاشعوو هغه ژوو لیفت چې په موونۍ ژباه 
لې څرګندولی شي په بله ژبه لاې یاې ناه 
څرګندېږي. له دې شعر څخه د لیکوال د 
یوه اهم فکر او نظرېې وړاناګاې زماوږ  ار 
س ګو واځي او هم یې د فکر شاعر بالالای 

  پایشو.                               

په پښتانه ټبر لې به ډېر لم داسې خالاک وي، 
چې د وحمت شاه سایل، دوویش دواني او پایار 
محمد لاووا  له نومونو سره به نا اشنا وي. لاه 
په ټوله لې ووایم څوک چې د پښتو ژبې د شعر 
او ادب سره یوه زوه اړیکه هم ولري نو دی به د 
پوو ه دوېیو هستیو له نومونو سره پاېاژنادګالاوي 
لري. دا چې ن  ووځ د پښتو ملت د ځېرک ادی  
او شاعر په نوم د پښتو نویو او مشهووو لیکوالو 
لیکنې لړې دي چې د لوی پښتانه سایل چاې د 
 پښتنو په هره لوڅه یې د  رلی ، ویی، خیال او
فکر فلر لړی دی او له دې وا ټولو شاویاو وناګ 
ونګ د پښتنو د حس  پلوشې یې د لتااباوناو پاه 
سینو لې بندې لړې او  ر ن  پاووې وا وساولاې 
دي. دا چې سایل زموږ د لر او بر ونګونه ټاولاوي 
او موږ ټول خپل بولي نو ما هم د نووو پاه شاا  
دا د شاعر او خیالوو انسا  په ځا  حاق وباالاه 
چې په اړه یې یو څو لرښې ولښم. ماا د خاپال 
حق د ادا لولو هڅه لړې ده ښااياي دوماره باه 
بریالی نه یم چې د یو س  انسا  د ښېاګاهاو او 
 لمالونو په وا سپړلو لې به  ر ټولو مخکښ شم. 
وحمت شاه سایل لوی خدای په پښاتاو  مالات 
لې د خیال او فکر س  او لوړ غر پیدا لړی دی، 
د د فکر او خیال غر دومره لوړ دی چې لالاوناه 
للونه به مزل وشي خو د دې لوړې څاولاې لاه 
سره به لمنې  ه له یو څو لسانو پر ه نوو وا وناه 
ګووي. د د دې غره په لمنه لې د پښاتاو شاعار 
داسې ویښې وغځولې چې د هر مني او ژمي لاه 
 ېریدو وووسته به سم له واوه  بیا وا زوغونایاږي 

 او غوټۍ به سپړي. 
سایل د پښتنو لوڅو هغه انځاوو ګار دی چاې 
للونه یې په س ګاو او ساتاړي وجاود پاه دې 
دودېدلو لوڅو لې ژوند لړی دی، ښه او بد یاې 
په خپلو س ګو لیدلي او بایاا یاې د شاعار پاه 
هنداوه لې داسې انځوو لړي دي چې ښاکالا او 

بې درده پښتنو ته د نغمو 
 ضرورت څه و؟

لوستونکي  ه شعر ښکاوي، چې هره جمالاه ياې پاه 
ده؛ خو له جملې څنګ په   جلا لرښه لې ليکل شوې

 څنګ وليکل شي؛ نو ايا دا به شعر پا ې شي؟
په دې لتاب لې خو ځينې داسې شعرونه هم شاتاه، 
چې پيغام نه لري او له پيغام لري هم نو ګونګ دی؛ 
شعريت او هويت خو يې پرځای پرېږده. لېدای شي 
څوک ووايي، چې يو پټ مفهوم پکې پروت دی؛ خاو 
زه به وو ه ووايم، چې غرونو لې هم ډېر قېمتي لاڼي 
شته، مګر زمونږ هيوادوال بياهم وږي دي، دا ځاکاه 
چې هغه لاڼي پټ دي. دا چې شعر لې نه شعاريات 
وي، نه هويت او پيغام هم پکې پټ وي، نو پا ې پکې 
څه شول؟ يوازې خبرې؟ دا خو ياو ناالاوساتای هام 
لولای شي، نو له يوازې خبرې وي؛ بيا يې د ژبااړلاو 
اړ يا څه ده. مونږه هم ډېرې خبرې لارو، لاه هاغاه 
نووو ژبو  ه وژباړو ايا هغوی باه ياې ولاولي؟ داساې 
خبرې د لتاب په ټولو شعرونو لاې نشاتاه، ځاياناې 
ژباړل شوي شعرونه هم ښه شعريت لري او هم ښه 

 پيغام.
دې لتاب لې ځاياناې ژبااړې باېاخاي ګاوناګاې دي، 
لوستونکی حوا  لړي چې اول د شاعر موخه څه وه 
 ؟او بيا د ژباړ  اړ يا څه وه او ولې يې خواوي لړې ده
ما په  ېرو لرښو لې يادونه ولړه؛ له دا ژباړې په نا  
لې شوې وای، هم به ژباړ   ه د وضااحات وولاولاو 
زمينه برابره وه او هم به ژبې  اه خادمات شاوی و. 
اوس نه پوهېږم، چې ځينې شعرونه ولې ژباړل شوي 

 دي لکه دا شعر۱ او چاپ شوي
 ښکلول...

 د وود په غاړه 
 چې يوازې وم

 لوم چا له مانه وغوښتل
 ښکل يې لړم

 يوازې
 لکه باد

 د دښت په وښو لې
 يا د سرو ميو لاسه
 د مړۍ د مېز په سر

ځينې شعرونه واقعآ عالي پيغام لري، د شاعار پاه 
پای لې س  عاطفي پيغام وو زيات شاوی. لاکاه دا 

 شعر چې وووستۍ لرښې يې دي۱
 په ياد مې دی د هغې لليوالې اواز،

 چې ويل به يې۱
 "يوه ووځ به په موټر لې سپرېږو".

څومره دودېدلی اواز او څه عجيبه هيله، په موټر لې 
سپرېدل. همدا يوه خبره د شعر د لرلټر د ټول ژوند 
 رجماني لوي او هر لوستونکی پرې پاوهاېاږي، چاې 
لرلټر څومره غري  او بېوساې دی، چاې ياوازياناۍ 

 هيله يې په موټر لې سپرېدل دي. 
ده. ځيناې   دې لتاب په ژباړلو لې ډېره عجله شوې  د

لې له ډېرې مبالغې باې مااناا ه جملې او  رليبونه پ
 دي لکه دا جمله۱  شوي

"شپه ښکلې ده، زما د خلکو د دودونو د څاهارې پاه 
 څېر"

دود مجسم  وک نه دی، چې څهاره ولاري او لاه د 
وې" وي؛ ناو باياا ېژباړ  موخه "د خلکو دودېدلې څ

 ولې داسې نه دي ليکل شوي۱ "شپه ښکلې ده، زما د
وې په څېر". هم باه وواني پايادا ېخلکو دودېدلې څ

 لړي او هم به لوستونکی  رې مانا پوو ه لړي.
جيم وا  يو امريکايي ويناوال دی، په خپل يوه لتاب 

ډېری لسا  وايي چاې « "معجزه په  ا لې ده" وايي۱ 
مونږ ځکه بې مفهومه لتابونه لولو، چې پاه ځاياناو 
پاڼو لې يې ښه مطال  هم موندل لېږي. زه وايم له 
ښه وګرځو په لثافت دانۍ لې هم ډوډۍ پيدا لېږي؛ 

. زه دا نه وايم چې دا لتاب مه » خو ښه لاوه هم شته
لولئ؛ بلکې زه دا وايم، چې له يو څه ژبااړو ماوخاه 
مو بايد خپلو خلکو او خپلې ژبې  ه خدمت لول وي 

 او بس.
له په دې لتاب لې د شاعرانو اصلي شاعاروناه هام 
 :واوړل شوي وای ښه به ول. هېره دې نه وي چاې 

دي؛ خو دا ډېر لاږ دي. زه دا   شعرونه واوړل شوي
منم چې ژباړه دوه ژبې سره نږدې لوي، د بالاې ژباې 
فکر لوستونکي  ه لېږدوي؛ خو لوستونکی يې په دې 

شرلم مني، چې اصلي شعر يې هم په مخکاې پاروت 
وي. لوستونکي  ه به د ژباړ  لمال وو مالوم وای او 
لوستونکی به پاه دې پاوه شاوی وای، چاې ژبااړ  
څومره امانتداوي لړې ده او څومره يې خاېاټاالاوژي 

 ووګډه لړې ده.
ازاد شعر  ه ځکه ازاد وايي، چې د قافياې او ودياف 
زولنې يې په پښو لې نه وي؛ مګار د وز  لاه باناده 
هېڅکله نه ازادېږي او له ازاد شعر د وز  لاه باناده 
هم خلاص شي نو بيا خو به يوازې او يوازې ن  پا اې 
شي او له شعر پاه نا  وژبااړل شي باياا خاو زماا 
پخوانۍ خبره ده، چې د ن  ډګر وېړ دی او د خاپال 

لې ښه ځاغالي. دا باه ياوه ناوې ه فکر اس هم پ
پنځونه وي، چې د يوه شاعر شعر دې خپلې ژبې  اه 
په ن  لې داسې وژباړل شي، چې د ژباړ  فاکار هام 
ووسره ملتيا ولړي او د شاعر اصالي مااناا باه هام 

 لوستونکي  ه ولېږدول شي.
دې لتاب لې داسې شعرونه هم شته چې د شعاري 

 ژباړې اصول يې مراعات شوي دي لکه۱
 لله دوې، لله څلوو...

 چې يوځای شو
 دوې  نه يو

 زه،  ه او م ه
 چې ځانته شو
 څلوو شو

  ه او يوازېوالی
 زه او غم

د وووستاۍ خابرې پاه پالاماه باه دا ووايام، چاې 
لوستونکی هغه لتاب  ر پايه پووې لاولي، چاې ياوه 
پاڼه يې  ر بلې او يو شعر يې  ر بل شعاره ښاه وي؛ 
خو له داسې وي، چې يوه پاڼه له بلې لمازووې وي 
او يو شعر له بلاه لامازووی وي؛ ناو هارومارو باه 
لوستونکی  ر څو پاڼو لاوساتالاو وووساتاه لاتااب د 

دې لاتااب شاعاروناه باه   الماوۍ بنديوا  لاړي. د
هرومرو نړيوال وي؛ خو ژباړه يې ټاکای پاه ټاکای او 
شعريت يې د ژباړې له مجبووۍ څاخاه ووک شاوی 
دی، يوازې پيغام پا ې لېږي، چې هغه هم په ځيناو 
شعرونو لې نه  ر س ګو لېږي او يا به زما د پاوهاې 
ل ه دومره نه وي چې محسوس يې لاړم. پاه پاای 
لې دا وايام، چاې ژبااړ  ياوازې لاه لالاما او سره 
امانتداوي لړې ده؛ خو له عااطافاې، خاياال، وز ، 
مفهوم او شعريت څخه  ښتېدلی دی. په دې هيالاه 

 پایچې ژباړ  په نووو ژباړو لې پام وو ه ولړي.    

دا لتاب افغا  ادبي بهو لې پاه دې شرلم ووېشال 
ماا شو، چې څوک يې اخلي؛ نو ليکنه به پرې لاوي. 

؛ دا چاې د هم دا لتاب د لیکنې لپاوه وا واخایاسات
افغا  ادبي بهو او د ژباړ  شرلم مې پرځای لړی وي 
نو د لتاب له نوم څخه يې پيلوم. هايالاه ده چاې د 
ژباړ  خوا پرې بده نه شي او ښااغالي فادا ماحاماد 
نظري خو د بهو په سټېج دا خبره هم ولړه، چې پار 
ما نلد ولړئ. زه ځانته د نلد اجاازه ناه وولاوم، دا 

 يوازې زما برداشت دی.
 ۰۱د   د لتاب نوم دی ))د يوازېوالي دېوال(( )د ناړۍ

 "پښاتاو شاوي" شاعاروناه( ۱۰:نامتاو شااعاراناو 
خو زه وايم، چې په پښتو لې له ليکو؛ نو ياوازېاتاوب 
ليکو؛ يوازېوالی نه ليکو او دلته هم له " د يوازېتاوب 
دېوال" واغلی وای؛ هم به يې وواني پيدا لاړې وه او 
هم به  ر يوازېتوب وووسته ځنډ پېښ شوی و، چې د 

 لتاب له نوم سره به مناس  و. 
په دې لتاب لې ډېری شعرونه داساې ژبااړل شاوي 
لکه ن ؛ چې له جملې څنګ په څنګ وليکل شي او 
څوک يې ولولي نو دا ګما  باه ولاړي، چاې دا ياوه 
ن ي ليکنه ده. زه اوس د څو شعرونو بېلګاې واوړم، 

 په هغو به بحث ولړم.
 ستا په لټه...

 په هغه  ووه  ياوه شپه لې
 دې لپاوه چې  ا پيدا لړم د

 پخپله ووک شوم
 هي ا په لاوه لې

 فانوس نه و وا ه لګولی
 لله چې اوس له هغو لاوويانو نه ما وپوښتې

 هغوی باوانونه دوښيي
 نوو هغه لاوويا  هم زاړه شوي دي

له دا شعر لکه لاياساه ياا مالاالاه و لاياکال شي، 
لوستونکی به ده  ه شعر ووايي او له ن ؟ په شاعار 
لې يوازې پيغام وساول اړيا  ناه وي، شاعار بااياد 
شعريت ولري. زما موخه له شعريت څخه عاطافاه، 

دې لتاب پاه ډېارو   خيال، مفهوم او وز  دی، چې د
شعرونو لې وو ه پام نه دی شوی. پیغام په نا  لاې 
هم ښه وسېږي، ځکه چې د ن  لما  پاراخاه ده او 
ژباړ  لولی شي نووه  شرېح هم وولړي. دا به ومنام 
چې په ژباړه لې د ژباړ  وضاحت  ه اړ يا نه وي؛ خاو 
د شعر په ژباړلو لې بايد ژباړ  اجازه ولري. د شاعار 
ژباړه له په شعر لېږي، نو يوازې پيغام  ه نه؛ بلاکاې 
شعريت  ه هم بايد پام وشي. دا شاعار ځاکاه اوس 

 “د يوازېوالي دېوال”پر 
 کره کتنه
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د ماښام اذا  وشو، سپوږمۍ ښکلی مخ د اسما  په 
پلو لې واڅرګند لړ. د للي په بر سر لې د اوبو شړها 
خته. شېری  الا د سیند غاړې  ه ونې لاندې ناست و. 
مخې  ه یې ګڼ شمېر ماشوما  د لړۍ په شکل 
ناست وو او لاسونه یې سره اوو  ه  ودول، د انسانانو 
خاموشي وه، چېر ه چې به په ونه لې د لوم لرې 
ځای مرغۍ خپلې لوونۍ  ه ځا  وا ووساوه نو ب و به 

 .یې د خوشحالۍ ناوې وهلې
شېری  الا ټولو ماشومانو  ه د احمدشاه بابا د وخت 
د پښتنو لیسه شروع لړې وه او ټولو ماشومانو وو ه 

 .ډېر په بې صبرۍ غوږ نیولی و
 :شېری  الا وویل

احمدشاه بابا په هند نهه ځلي یرغلونه لړي دي؛  -
مګر په ټولو لې یې لامیابه جګړه د پاني پت وه چې د 
مسلمانانو د ژغوولو لپاوه يې لړې وه چې پکې د 
مرهټه و او سکانو نوي زوه سړي په خندقونو لې پرا ه 
وو، هغه د وېرې،  وو م او حوانۍ ووځ وه. د مړو پر 

 .جسدونو د اسما  بازانو دووې وهلې
احمد خا  يو شمله وو او هوښياو سړی و.  که  ووه 
ږیره یې دولوده. د نادو په پوځ لې یې زده لړې لړې 
وې. ده افغانا  سره يو لړل او یو خپلواک دولت یې 

 .د ځا  او ټولو افغانانو لپاوه جوړ لړ
شیری  الا همدومره خبرې ولړې، نوو یې خپله امسا 
او څادو له ځانه سره اوچت لړل او د لوو پر لوو 
ووا  شو. دا وخت ساحل د شېری  الا خوا  ه ووغی، 

 :ځینې ویې پوښتل
بابا! احمدشاه بابا اوس هم شته؟ زه هم غواړم، د  -

شم او د لوی افغانستا  لپاوه شامل هغه په پوځ لې 
وجنګېږم، غواړم چې له احمدشاه بابا سره یو ځای 

 .هندوستا  بيا فتح لړم
شېری  الا د ساحل پر سر لاس لش لړ او وو ه یې 

 :وویل
 ه خپله له ځانه  !اوس ستاسې وخت دی ب یه -

 .احمدشاه بابا جوړ لړه او هندوستا  فتح لړه
ساحل لوو  ه لاړ، د بابا ټوله لیسه یې موو  ه ولړه. 
 :موو یې وو ه یو سوړ اسوېلی ولیښ او وو ه یې وویل

ب یه ویده شه! څوک چې د داسې افغانستا  هیله  -
لري؛ هغه په دې وط  لې ژوندی نه شي ګرځېدای، 
غلی لراو څمله. سبا غره  ه ځې او خسو واوړلو  ه 

 . کړه شه
ساحل لاړ، په خونه لې لراو ویده شو. یو وخت یې 

 موو پرې غږ ولړ۱
پاڅه! موو دونه ځاو  !وه ساحله زويه !ساحله زويه -

شه! ټول خلک یو ساعت وووسته غره  ه ووانېږي،  ه 
 ر ټولو مخکې لاړ شه؛ ځکه  ه لشر یې او بیا به دې 
 څوک لومې ونې  ه نه پرېږدي چې خس واټول لړې.
ساحل پاڅېد، اودس او لمونځ يې ولړ، له لمانځه 
وووسته یې زړه ل ره له لووه واووېسته. انتخاب هم 
ځا  چمتو لړی و، انتخاب په ل رې سپوو او ساحل 
ووسره په پښو ووا  شو. موو یې دووازه لې ولاړه وه، 
د دعا لاسونه یې ب و  ه لپه لړل. لله چې یې ب ي  ر 

 .س ګو پنا شول؛ موو یې هم لوو  ه ننو ه
ياد غره  ه به هره ووځ ساحل  ر ټولو مخکې  ه چې 
خلک واځي او وڼا خووېږي؛ نو دوی به ټول لاو ختم 
لړی وي او بېر ه به لوو  ه واځي، ساحل له ځانه 
سره یو پتکی، لږ څه پیاز او وچه ډوډۍ هم وړه او هر 
لله چې به یې لاو ختم لړ؛ نو سهاونۍ به یې په غره 

خلکو  ر وا ګ مخکې خس  ولې لوله. ساحل د نوو
واټول لړل. په دې ووځ  ر ټولو خلکو مخکې د ساحل 
 ره اباسی  الا واغی، ساحل غره  ه نږدې د یوې ونې 
لاندې څادو هواو لړ، انتخاب یې له ل رې والوز لړ، 
له ځانه سره یې لېنوه، وڼا هرې خوا  ه خووه شوې 
وه، ونه د لوی سيند خوا  ه ولاړه وه. همدا سیند د 
للي  ر څنګ ښکته شوی و چې د اوبو شړها یې د 
مست ځوا  مستي انسا   ه وویادوله. دوی همدلته 
ښه په سړه سینه ډوډۍ وخوړه او د بېر ه  ګ 
چمتوالی یې ونیوه؛ خو یو ناڅاپه د ساحل  ره اباسی  
الا له غره نه لاندې للي  ه منډه لړه. ساحل پرې غږ 

 ولړ۱
 ولې لالا څه وشول؟ -

اباسی  الا د ساحل خوا  ه ووغی او داسې یې وو ه 
 :وویل

د ووسانو طیاوې واغلې او اوس به لاندې ټول للی  -
 .بمباو لړي

ساحل لا  ر اوسه ماشوم و او د طیاوو په لیدو پرې 
وپ ولګید، په دودناک وېریدلي او ژړېدلي غږ یې 

 :وویل
 یا الله خیر. -

انتخاب  ه یې ولیدل، ګووي چې په للاوه او آوامه لګيا 
دی، ډوډۍ خووي.  ر س ګو یې څو غټ غټ څاڅکي 
ولوېدل. په منډه ووغی، انتخاب یې په غېږ لې ونيوه 
او په ووانو اوبو لې یې په خدای وسپاوه. په دومره 

وخت لې د الو کو فکر د ساحل خوا  ه شو او د للي 
 .له بمباوولو مخکې د ساحل پر لوو برابرې شوې

ساحل د طیاوو له وېرې د ځنګله منځ  ه ننوت، په 
مخ یې د وېرې او ژړا خوله واما ه وه او داسې یې ژړل 
چې د یوه للک زړي انسا  هم پرې وحم وا ه. د 
ساحل الا هم لاندې لېو ی و او ساحل بېخي یواځې 
و. ساحل په ځنګله لې منډې وهلې او د الو کو نظر 
هم  ف په ساحل و. په ګهو ونو لې يې منډې وهلې 

 .او د الو کو مرمیو د ونو پاڼې سووۍ لولې
ساحل د ځنګله هغه بل سر  ه ووسېد. نوو هېم هم 
نه وو. ساحل مخ د الو کو خوا  ه واړاوه. دواړه 
لاسونه یې د بخښنې غوښتونکي په څېر الو کو  ه 
ونیول او هم وو ه په ګونډو شو.  ر شنو س ګو یې د 
معصومیت اوښکې بهېدې. نوو د  للو وس یې نه و؛ 
ځکه چې په پښه او په لاس لګېدلی و. د يو ګټ شا ه 
پرېوت. وینه  رې ووانه وه. ساحل په دغسې حالت 
لې پووه یو ساعت  ېر لړ. د خوواک او څښاک چې 

ډېرې وینې له  دڅه هم ووسره وو؛ ټول ختم شول. 
ضايع لېدو په غره لې سا وولولو  ه نږدې و چې موو 

 .یې وو ووسېده
دی د لوچني وووو په ووغ لیدو خوښ شو او له 

له دې نړۍ س ګې پټې لړې يې مسکا  په ډله څېره 
 .او ولاړ

 اخري خبره یې موو  ه دا ولړه۱
مووې! له چېر ه دې احمدشاه بابا ولید؛ نو ضروو  -

وو ه د نازولي او زړوو زوی ګیله وله او وو ه ووایه 
چې په دومره لم عمر لې مې په زوی دومره سخت 

 .ظلم  ېر شو
له دغو خبرو سره ساحل څو سختې سلګۍ ووهلې او 

 .لوچ يې ولړ
 انتخاب وولی )وووو( يې اوبو لوو  ه ژوندی وسولی و.
دا مهال باوا  شروع شو، د ساحل موو او وووو د 
ساحل جسد  ه ښه ډېر وژړل او دې ظالمانو لفاوو 
 ه یې د زړه له  له ښېراوې ولړې او دا یې ټولو 

 :افغانانو  ه وویل
ای افغانانو! خدای له هر وخت  وا  او قوت دولړ؛  -

نو زما د ساحل بدل ضروو وونه واخلئ، دا ځکه هغو 
 .زما ګل په ډېر  ېري او بې موجه مړ لړ

 پای

په ظاهره خو به داسې ښکاوي چې ګني زمونږ خبره یاوازې 
به ووسره لې    ر شعر او شاعر محدوده ده، خو په  صوو

  هم سا و،او خپلو خبرو  ه باه   مجموعي فنو  او فنکاوا
 دې دمه د شعر د  ع  په  په دې  وګه دوام وولړو چې  ر

عام منظر ه واغالي  معامله څومره په لويه پېمانه ادبيات 
هام حيثيت  د هغې نه د شعر سره سره د شاعر ددي، ايا 

سره    اعا   ارحيثيت  دې  د شاعر دايا   او    ع  لېږي؟
شوی دی؟ له نه څه ضرووي زاويې اوس هم داسې شاتاه 

ټولنياز حاياثايات  چې له هغې غاړې د شاعر د شاعرانه او
  ع  لولو  ه يوه لازمي اړ يا محسوسېږي؟

 عا  هالاه حيثيت  به د شاعر دټولنه لې  وايم چې پهزه 
لېږي لله چې دا  ع   ر هرڅه اګاهو د شعاری هاو پاه 

دا هام دعاوه لاوم چاې  ار زه   رسره شي ا خولې دايره
دناناه د شااعار د لاې هرڅه اول د شعري هو په داياره

 دی شوی او د شاعر پاه بااوهنه شعري  شخ  هيم  لرو
مونږ  ر دې دمه د ډېرو دقيلو او باويکو مغالطو سره لې 
له دغو مغالطو څخه ماوناږ لې ا له د شاعر په باوهيو مخ

ناووې لاې  ف يوه مغالطه واپوو ه لړو نو د هغې په لاړ
لاې هم وشته مغالطې به په خودلاوه  وګه د بحث په لاړۍ
د لاې ځا  څرګند لړي ا سوال دا دی چې د شاعر په باوه

دغې اساسي مغالطې شاکال او صاووت څاه او څاناګاه 
دا زه د بحث وانيولو نه اګاهو باهلې واجوړېږي؟ دې ضم 

خبره هم د لوستونکيو ياداشت  ه مخامخ لاړم چاې لاه 
يوازې عام لوستاوناکاي ددې اړه زمونږ د شعر او شاعر په

ناه غله سوچ ښکاو شوي وي نو دا به دومره لويه صادماه
ګهو ا خو مونږ ګووو چې زمونږ د شعروادب او خصوصًا د 

واګاېار لاې  نليد سره وابسته عنا  هم په دې مغالاطاه
لوم  ع  چې مونږ دلاتاه حيثيت دي، ځکه هم د شاعر د

بيانول غواړو د هغه  ع  نه دوي هم دومره بې برخې دي 
 څومره چې عام لوستونکي فرا لولی شو ا

وبه وايو چې لله مونږ د يو شاعر يو شاعار ياا هار وناګاه 

زماوناږ داخالي لاې   فنپاوه مطالعه لوو نو د هغې په باوه
وي چې ګني د شاعر په نه  داايا نفسياا غبرګو  څه وي؟

مونږ  ه بالیات شاعر مخاط  دی او دا چې لې دې فنپاوه
زه وايام چاې  دغه خبرې مونږ د شاعر د خولې نه اووو اا

هام لاې  يوازې دا نه بلکې د شعر  د نووو موادو په بااوه 
زمونږ ودعمل ددې ساوچ ښاکااونادوې وي چاې پاه دې 

شوی دی؟ همدغه وجه وي ويل حليلت څومرهلې فنپاوه
د فنپاوې له ژبې څخه د ژبې لې چې مونږ په زيا رو ځايونو

ناه د حليلي استعمال غوښتنه لوو ا خو ماوناږ دا ساوچ
نظر لاندې ليک فنپاوه وي نو فاناپااوه  ر لوو چې له زمونږ

وي مخيله وي نو بيا د يوې مخيله فناپااوې نه  خو حليلت
ژبه هم بايد د حليلت برعکس په  خيل بناي وي ا نو ماوناږ 
له شعر څخه د حليلت يا مروج سماجي حالايالات او د 
ژبې د حليلي سماجي استعمال غوښتنه ولاې لاوو؟ پاه 

بيا مونږ دا هم پوښتنه لولی شو چاې لې  همدغه  سلسل
 مخاط  لرلټر بالیات شااعار او دلې مونږ په دې فنپاوه

حليلي وجود  ه ولې نسبت لوو؟ او دا هم چې مونږ هغه 
مخاط  لرلاټار باياا ځاا   اه ولاې لې په متعلله فنپاوه
زمونږ يعني قاوي حليلي وجود پاه دې ايا  مخاط  ګهو ؟

شريک او دخيل وجود دی، لاه د فاناپااوې د لې هوپاوه
 خيلاا چاپېرچل څخه بهر څوک دی؟ حليلت خو دا وي 

خو د شاعر حليلي وجود د فنپاوې د داخل بارخاه نه چې
د خپلې موجودګۍ لې د قاوي وجود په دې فنپاوهنه وي او

د واوي او لاې  احساس پېدا لولی شي ا په ياوه فاناپااوه
سامع احساس د فنپاوې د خپال انادوو  ماعاامالاه وي، 
يعني واوي او سامع دواړه د فنپاوې د موضوع بارخاه وي 

  وي انه د بهر نه هيڅوک دخيل او شريکلې په دې
د شاعار لې  په فنپاوهزه  ،نهزما لوستونکي دې خفه لېږي

او قاوي شموليت له اوومرو ځاې وولوم؛ خاو م الاحاال 
خپل ځا  او خپل لوستونکي په دې مغالطه او د هغې پاه 
منفي اثرا و خبرول غواړم چې لاه چارې ماوناږ لاه ياوې 

خواهشا و اډاڼاه غاوښاتاناې وښتينو فنپاوې څخه په خپلو
شاعر د شاعر په صفت او قاوي د لې لوو او اوومرو فنپاوه

خپل ځا  په صفت ليدل غواړو نو بيا چې له فنپاوې څخاه 
فارق او ټاولاناياز مونږ لوم جماليات اخی لوو هغه به پاه
حاوالاه ټاولانايازه  عص  لړلي جماليات وي ځکه چې پاه
وي بالاکاې ژباې، ناه زمونږ حليلتونه موافق او په يو ونګ

قامونه، ملکونه، میاه  او مسلکونه هرڅه بيل بيل دي ا 
مر سم شوي ډول د دغه  فرق اثرات په مونږ څه په داسې

دي چې خوشحال، مووېس او ابادالي خاو باه زماوناږ د 
د ونجيت لې جمالياا خواهش برخه وي خو په يوه فنپاوه

سنګ، اوونګ او فرنګ ذلر به مونږ  اه هايام جامالايااا 
والوي ا همدغه شا  زمونږ لوم مخالف اب   ادم نه  خوند

د ځاا  لې به د خوشحال يا مووېس يا ابدالي په نومونو
ويني ا مطل  دا چې له يوې نه له پاوه څه جیب او لشش

مونږ د خپلو لې فنپاوې څخه د حليلي غوښتنو په صووت
ا لانو د ذلر نه خو محظو  لېدی شو او فنپااوه قابالاولای 
شو خو د مخالفو ا لانو د ذلر سره به زماوناږ جامالايااا 
ودعمل متضاد واقع لېږي او دا  ضاد له يوې غاړې  اه د 
جماليات د افاقي ووح خلاف ووزي ده نو بلې غاړې  اه پاه 
خپلو ټولو هوي خاصيتونو پووه يوې فنپاوې سره زماوناږ د 
ودعمل زيا ی دی ا يعني زمونږ دا سوچ مونږ لاه فاناپااوې 
 څخه په افاقي انداز د محظو  لېدو نه شا ه والاږي ا

بېخي په دغه مصداق له چر ه مونږ د ياوې فاناپااوې پاه 
وښاتاوني  پاههغه  لرلټر په شاعر او دلې وييدونکی داخل

وجود محمول لوو نو شاعار لاه خاوشاحاال خاټاک وي 
باه      وحما ، حميد يا لاظم خا  شېدا وي؛ دا فنپاوه خاو

زمونږ د لیت او نشالم سب  جوړېږي مګر شاعر له څاوک 
 انګرېز يا مغل يا زمونږ لوم بل قاماي ماخاالاف وي ناو د

باه زماوناږ لاې   له هو څخه د څه حظ په اخی لولوهغه
خامخا مازاحامات لاوي، پاه دې وښتينواله دغه د سوچ

يوه فاناپااوه او بالاه ښکلې لحا  په ټولو هوي ښایستونو
  جزيه لېږي اډول   په ناجايزلې  فنپاوه به زمونږ په نظر

اوس سوال دا واپوو ه لېدی شي چې له يوه فنپاوه زماوناږ 
مطابلت د غوښتنو پاه وجاه د خاپال ټولنيز   د حليلي او

افاقي او عالمګو حېثيت، لطف او سروو څخه ماحاروماه 

لېږي نو بيا هغه لوم  کنيک دی چې د هغې پاه مارساتاه 
شي نه فنپاوه د خپل پرلطفه افاقي حېثيت نه محرومه هم

او د ذوق په حواله د  لسيم او  فريق د ستم ناه هام باو 
شي، چې په دې  وګاه ياوه فاناپااوه ياعاناي د هانادو او 
مسلما ، سيک او پښتو  په شمول د همه ګاو ساماجاي 

خپل بې طرفه جماليا اې او ډول  لسيم د سوچ نه په ازاد
 هوي اغېز په مونږ ومنلی شي؟
وي  د هر چاا     وي هغهنه  وبه وايو چې لوم څيز د هي ا
ن  ماهاال هار څاياز د لې چونکې زمونږ په حليلي ژوند

دعوې او ملکيت په اساس يو چا ه ماناساوب دی؛ ماګار 
وي ځکه چاې نه فنپاوه يا د هغې مندوجات چا ه منسوب

وي بلکې  ف خيال وي ا نه  او پټیپوله هغه لوم حليلي
د شاعر په شمول هغه ټول اجزا چې ددې خيال برخه وي 
ظاهره ده ټول بايد فرغ او خيالي غړي وي ا د فنپااوې د 
مثاليت ښېګړه دا وي چې له د يوې فنپاوې خاياال ياا پاه 

د چا حلايالاي ډول  حتی يو نوم په ا فاقيجز يولې اجزاو
 ه منسوب شي نو هغه په فاناپااوې د حيثيت  او سماجي

زيا  او نلصا  دعوه لولی شي،    ،خپل سماجي سپکاوی
ځکه  رممکنه حده لوشش پکاو وي چې د فنپاوې لرال او 
جرز هرڅه فرغ او  خيلاا وي ا هرلله چې يوه فنپاوه پاه 

په مکمله  وګه  خيلاا وي دا به پاه دې لې خپل ماهيت
ده هرلالاه چاې د ياوې نه معنا وي چې دا فنپاوه د هي ا

شوی او مروج شاوی جوړ  دغسې سوچلې فنپاوې په باوه
د خپل ځا ، ډول وي نو بيا هغه فنپاوه هر څوک په فرغ

خپل وجدا  او خپل احساس او ادواک برخه ګهلای شي ا 
په داسې فنپاوې بيا قاوي او شاعر هم دا دعوه لولای شي 
چې وجداني طوو دا زمونږ هم برخه ده ، يا مونږ هم ددې 

فنپاوه په خپل  وګه فرغ فني صوو حال برخه يو ا په دې
د هرچا وګهلی شي او د يوې فاناپااوې د حيثيت لې افاقي

حظ او مسرت چې لوم اصل صووت او سوت وي هغه پاه 
مضمر دی او د داسې يوې فنپاوې له لبله لې دغه افاقيت

 .نه وي په فنکاو باندې بيا د څه قسمه مساليت هم
وينو چې بعضې خالاق چاپېريال لې دا چې مونږ په خپل
میهبي يا  ،ټولنيزې فنکاوانو  ه دلې شاعرانو  ه يا په ټوله

ليتونه منسوبوي او ف  او وشریعي حوالې نه بعضې مسا
فنکاو يعني د فنکاو وښتونی ټولاناياز وجاود  اووناوي ناو 
هااغااوي اصاالًا د فاانااپاااوې او فاانااکاااو دغااه خاايااالي او 

پېژني ا هغوي له فنپاوې څخه حلايالاي حيثيت نه فرغ
غوښتنې او  وقعات لري او دا د فاناکااو او فاناپااوې پاه 

  يحًا غله او مجهول ودعمل دی الې باوه
دا منم چې د يوې فنپاوې شا ه د فنکاو ياو زباردسات زه 

ذهني قوت فعال وی ا دا ذهني قوت ماوناږ او  ااساو د 
 خيل يا امېجينېشا  پاه ناوم پاېاژناو اا ددې قاوت پاه 

هر څه دلېږي، هرڅه جوړېږي او ووانېږي خاو لې مې نه
ناه  جاوړېادی اوناه  حليالاتاوناهلې ددې قوت په اختياو

ووانېدی شي ا ځکه چې حليلتونه يا د حليلتاوناو ساوچ 
چونکې ذاا ذهاناي قاوت  خېل  پېدا لېږي اټولنه لې په

يې ما ولی شي په نه پېدا لولی اونه دی ځکه دا حليلتونه
جوړېږي ا په نه دې اساس حليلت د  خيل خام مواد هم

چې څه وي، هغه څاه وي چاې د لې  دې اساس فنپاوه
شاعر ذات مواد وي ا د شاعر يا فنکاو د  خيل دا ذاا او 

لړی؛ بالاکاې جوړ  دینه محدود ذمه داوانه حېثيت مونږ
دا د هااغاو انسااني لې لړی دی او په  اويخجوړ   اويخ

زمانو سره  علق لري لله چې بناياادم د حالايالاتاوناو د 
ا ځکه  خيل ن  هم نه و   لسيم او  ع  زمانو  ه واننولی

لاري اا ناه د حليلتونو د  ع  سره څه قسماه سرولااو
پاه لاې شاعر هم ددغه ذهني قوت پاه ذوياعاه فاناپااوه

د خپلو ذاا جیبو او احساس سره شريک ډول   خيلاا
يې هغه څه د ازادې ذاا ټولنې لې  نه پهټولنې شوی او د

وي لوم چې د سماج پاه ويلي  فرغ لرداوونو په ذويعو
  د شاعر ذاا خيال وي الې باوه

خالاه وه ابتدايي  يوه هغهلې دا د هو او هولاو په باوه
ولري ا حيثيت چې زمونږ د واووا  بحث د پاوه به د تمهيد
د هاو ناووو لاې مخ په وړاندې به مونږ په دغه  سلسل

څانکو  ه داخلېږو او هلته به د هولاو په هوي  شاخا  
 پای   بلوسه لوو ا
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